
 

 

WMSAP140 
 

DE: GERÄTESCHRANK 1,3 m² 

EN: TOOL CABINET 1.3 m² 

PL: SZAFA NARZĘDZIOWA 1,3 m² 

SK: SKRIŇA NA NÁRADIE 1,3 m² 

CZ: SKŘÍŇ NA NÁŘADÍ 1,3 m² 
NL: GEREEDSCHAPSKAST 1,3 m² 

FR: ARMOIRE À OUTILS 1,3 m² 

IT: ARMADIO PORTATTREZZI 1,3 m² 

HU: SZERSZÁMTÁROLÓ SZEKRÉNY 1,3 m² 

RO: DULAP PENTRU UNELTE 1,3 m² 

 

 



MONTAGEANLEITUNG 
Bitte lesen Sie alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen. Die 50NRTH GmbH behält sich das Recht vor, die Bedienungsanleitung 
eindeutig auszulegen. Das Aussehen des Produkts richtet sich nach dem Produkt, das Sie 
erhalten haben. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut informieren, wenn 
es technische Updates für unser Produkt gibt. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
Please read all instructions in the manual carefully before operating the product. 50NRTH 
GmbH reserves the right to interpret the manual. The appearance of the product is based on 
the product you have received. Please understand that we may not provide separate 
notifications regarding technical updates to the product. 

INSTRUKCJA MONTAŻU 
Przed uruchomieniem produktu należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje zawarte w 
podręczniku. Firma 50NRTH GmbH zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji instrukcji. 
Wygląd produktu zależy od otrzymanego modelu. Prosimy o zrozumienie, że nie będziemy 
osobno informować o aktualizacjach technicznych produktu. 

NÁVOD NA MONTÁŽ 
Pred uvedením výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte všetky pokyny v návode na obsluhu. 
Spoločnosť 50NRTH GmbH si vyhradzuje právo na konečný výklad návodu. Vzhľad produktu 
závisí od výrobku, ktorý ste dostali. Prosíme o pochopenie, že o technických aktualizáciách 
produktu nemusíme poskytovať samostatné oznámenia. 

NÁVOD K MONTÁŽI 
Před uvedením výrobku do provozu si pečlivě přečtěte všechny pokyny v návodu k obsluze. 
Společnost 50NRTH GmbH si vyhrazuje právo na konečný výklad návodu. Vzhled produktu 
odpovídá výrobku, který jste obdrželi. Berte prosím na vědomí, že o technických aktualizacích 
výrobku nemusíme poskytovat samostatná oznámení. 

MONTAGEHANDLEIDING 
Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. 
50NRTH GmbH behoudt zich het recht voor om de handleiding te interpreteren. Het uiterlijk van 
het product is afhankelijk van het ontvangen product. Houd er rekening mee dat wij geen 
afzonderlijke kennisgeving verstrekken over technische updates van het product. 

NOTICE DE MONTAGE 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions du manuel avant de mettre le produit en 
service. 50NRTH GmbH se réserve le droit d’interpréter le manuel. L’apparence du produit 
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez comprendre que nous ne fournirons pas 
nécessairement de notification distincte concernant les mises à jour techniques du produit. 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Leggere attentamente tutte le istruzioni contenute nel manuale prima di utilizzare il prodotto. 
50NRTH GmbH si riserva il diritto di interpretare il manuale. L’aspetto del prodotto dipende dal 
prodotto ricevuto. Si prega di comprendere che potremmo non fornire notifiche separate 
riguardo agli aggiornamenti tecnici del prodotto. 

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
A termék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutató összes utasítását. 
A 50NRTH GmbH fenntartja a jogot az útmutató végső értelmezésére. A termék megjelenése a 
kapott terméktől függ. Kérjük megértésüket, hogy a termék műszaki frissítéseiről nem feltétlenül 
küldünk külön értesítést. 

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE 
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile din manual înainte de punerea în funcțiune a 
produsului. 50NRTH GmbH își rezervă dreptul de a interpreta manualul. Aspectul produsului 
depinde de produsul primit. Vă rugăm să înțelegeți că este posibil să nu transmitem notificări 
separate privind actualizările tehnice ale produsului. 



DE – Sicherheitshinweise 

• Lesen und befolgen Sie vor Montage und Nutzung die vollständige Anleitung und bewahren Sie diese auf. 
Verwenden Sie geeignetes Werkzeug und Schutzhandschuhe; Blechteile und Kanten können scharf sein. 
Tragen Sie bei Arbeiten über Kopfhöhe geeigneten Kopfschutz. • Stellen Sie den Geräteschrank nur auf 
einem ebenen, tragfähigen Untergrund auf und verankern Sie ihn dauerhaft gemäß Anleitung. Montieren 
Sie nicht bei starkem Wind und sichern Sie lose Blechteile gegen Umkippen oder Wegwehen. • Öffnen und 
schließen Sie die Schiebetüren langsam und kontrolliert. Halten Sie Hände und Finger vom Führungs- und 
Schließbereich fern, halten Sie die Türführungen frei und hängen oder lehnen Sie sich nicht an die Türen. 
Halten Sie die Türen bei Wind geschlossen und verriegelt. • Lagern Sie Gegenstände standsicher und 
schwere Gegenstände möglichst im unteren Bereich; halten Sie den Zugang frei. • Kontrollieren Sie 
regelmäßig sowie nach Sturm die Verankerung, Schraubverbindungen, Türführungen, Dachkonstruktion und 
Standsicherheit. Prüfen Sie auf Korrosion, Verformungen, Beschädigungen und scharfe Kanten; verwenden 
Sie das Produkt bis zur Instandsetzung nicht weiter. • Betreten, besteigen oder belasten Sie das Dach nicht. 
Entfernen Sie Schnee, Eis und Laub rechtzeitig, ohne das Dach zu betreten. Entsorgen Sie Produkt und 
Verpackung am Ende der Nutzung getrennt nach Materialien gemäß den örtlichen Vorschriften. 

EN – Safety Instructions 

• Read and follow the complete instructions before assembly and use and retain them for future reference. 
Use suitable tools and protective gloves; sheet-metal parts and edges may be sharp. Wear suitable head 
protection when working overhead. • Install the cabinet only on a level, load-bearing surface and 
permanently anchor it in accordance with the instructions. Do not assemble in strong winds and secure loose 
sheet-metal parts against tipping or being blown away. • Open and close the sliding doors slowly and in a 
controlled manner. Keep hands and fingers clear of the guide and closing areas, keep the door tracks 
unobstructed and do not hang or lean on the doors. Keep the doors closed and locked in windy conditions. 
• Store items securely, placing heavier items as low as possible, and keep the access area clear. • Regularly, 
and after storms, inspect the anchors, screw connections, door guides, roof structure and stability. Check for 
corrosion, deformation, damage and sharp edges; discontinue use until defects have been repaired. • Do 
not step on, climb on or place loads on the roof. Remove snow, ice and leaves promptly without stepping 
onto the roof. At the end of use, dispose of the product and packaging separately by material in 
accordance with local regulations. 

PL – Instrukcje bezpieczeństwa 

• Przed montażem i użytkowaniem należy przeczytać całą instrukcję, przestrzegać jej i zachować ją do 
późniejszego wykorzystania. Używać odpowiednich narzędzi i rękawic ochronnych; elementy z blachy i 
krawędzie mogą być ostre. Podczas prac nad głową stosować odpowiednią ochronę głowy. • Szafę ustawić 
wyłącznie na równym, nośnym podłożu i trwale zakotwić zgodnie z instrukcją. Nie montować przy silnym 
wietrze, a luźne elementy z blachy zabezpieczyć przed przewróceniem lub porwaniem przez wiatr. • Drzwi 
przesuwne otwierać i zamykać powoli oraz w sposób kontrolowany. Dłonie i palce trzymać z dala od 
prowadnic i obszaru zamykania, nie blokować prowadnic oraz nie wieszać się na drzwiach ani się o nie 
opierać. Podczas wiatru drzwi trzymać zamknięte i zablokowane. • Przedmioty przechowywać stabilnie, a 
cięższe umieszczać możliwie nisko; nie zastawiać dostępu. • Regularnie oraz po burzy kontrolować 
zakotwienie, połączenia śrubowe, prowadnice drzwi, konstrukcję dachu i stabilność. Sprawdzać pod kątem 
korozji, odkształceń, uszkodzeń i ostrych krawędzi; nie używać produktu do czasu usunięcia usterek. • Nie 
wchodzić na dach, nie wspinać się na niego ani go nie obciążać. Śnieg, lód i liście usuwać odpowiednio 
wcześnie bez wchodzenia na dach. Po zakończeniu użytkowania produkt i opakowanie zutylizować 
oddzielnie według materiałów, zgodnie z lokalnymi przepisami. 

SK – Bezpečnostné pokyny 

• Pred montážou a používaním si prečítajte celý návod, dodržiavajte ho a uschovajte ho. Používajte vhodné 
náradie a ochranné rukavice; plechové diely a hrany môžu byť ostré. Pri práci nad hlavou používajte 
vhodnú ochranu hlavy. • Skriňu postavte iba na rovný, nosný podklad a trvalo ju ukotvite podľa návodu. 
Nemontujte ju pri silnom vetre a voľné plechové diely zaistite proti prevráteniu alebo odfúknutiu. • Posuvné 
dvere otvárajte a zatvárajte pomaly a kontrolovane. Ruky a prsty držte mimo vodiacich a zatváracích 
oblastí, vodiace lišty udržiavajte voľné a na dvere sa nevešajte ani sa o ne neopierajte. Pri vetre nechajte 
dvere zatvorené a uzamknuté. • Predmety ukladajte stabilne a ťažšie predmety umiestnite čo najnižšie; 
prístup udržiavajte voľný. • Pravidelne a po búrke kontrolujte kotvenie, skrutkové spoje, vedenie dverí, 
strešnú konštrukciu a stabilitu. Skontrolujte koróziu, deformácie, poškodenia a ostré hrany; výrobok 
nepoužívajte, kým nebudú nedostatky odstránené. • Na strechu nestúpajte, nelezte ani ju nezaťažujte. Sneh, 
ľad a lístie včas odstráňte bez vstupu na strechu. Po skončení používania výrobok a obal zlikvidujte 
oddelene podľa materiálov a miestnych predpisov. 

CZ – Bezpečnostní pokyny 



• Před montáží a používáním si přečtěte celý návod, dodržujte jej a uschovejte jej. Používejte vhodné 
nářadí a ochranné rukavice; plechové díly a hrany mohou být ostré. Při práci nad hlavou používejte 
vhodnou ochranu hlavy. • Skříň postavte pouze na rovný, únosný podklad a trvale ji ukotvěte podle návodu. 
Nemontujte ji za silného větru a volné plechové díly zajistěte proti převrácení nebo odfouknutí. • Posuvné 
dveře otevírejte a zavírejte pomalu a kontrolovaně. Ruce a prsty udržujte mimo vodicí a zavírací oblasti, 
vodicí lišty udržujte volné a na dveře se nezavěšujte ani se o ně neopírejte. Za větru nechte dveře zavřené 
a uzamčené. • Předměty ukládejte stabilně a těžší předměty umístěte co nejníže; přístup udržujte volný. • 
Pravidelně a po bouřce kontrolujte ukotvení, šroubové spoje, vedení dveří, střešní konstrukci a stabilitu. 
Kontrolujte korozi, deformace, poškození a ostré hrany; výrobek nepoužívejte, dokud nebudou závady 
odstraněny. • Na střechu nestoupejte, nelezte ani ji nezatěžujte. Sníh, led a listí včas odstraňujte bez vstupu 
na střechu. Po skončení používání výrobek a obal zlikvidujte odděleně podle materiálů a místních předpisů. 

NL – Veiligheidsinstructies 

• Lees vóór montage en gebruik de volledige handleiding, volg deze op en bewaar deze. Gebruik geschikt 
gereedschap en beschermende handschoenen; plaatdelen en randen kunnen scherp zijn. Draag geschikte 
hoofdbescherming bij werkzaamheden boven het hoofd. • Plaats de kast uitsluitend op een vlakke, 
draagkrachtige ondergrond en veranker deze permanent volgens de handleiding. Monteer niet bij harde 
wind en beveilig losse plaatdelen tegen omvallen of wegwaaien. • Open en sluit de schuifdeuren langzaam 
en gecontroleerd. Houd handen en vingers uit de buurt van de geleidings- en sluitzones, houd de 
deurgeleiders vrij en hang of leun niet aan de deuren. Houd de deuren bij wind gesloten en vergrendeld. • 
Berg voorwerpen stabiel op en plaats zwaardere voorwerpen zo laag mogelijk; houd de toegang vrij. • 
Controleer regelmatig en na storm de verankering, schroefverbindingen, deurgeleiders, dakconstructie en 
stabiliteit. Controleer op corrosie, vervorming, beschadiging en scherpe randen; gebruik het product pas 
weer nadat gebreken zijn hersteld. • Betreed of beklim het dak niet en belast het niet. Verwijder sneeuw, ijs 
en bladeren tijdig zonder het dak te betreden. Voer het product en de verpakking na gebruik gescheiden 
per materiaalsoort af volgens de plaatselijke voorschriften. 

FR – Consignes de sécurité 

• Avant le montage et l’utilisation, lisez intégralement la notice, respectez-la et conservez-la. Utilisez des 
outils adaptés et des gants de protection ; les pièces en tôle et les arêtes peuvent être coupantes. Portez 
une protection adaptée de la tête lors des travaux en hauteur. • Installez l’armoire uniquement sur un sol 
plan et porteur et ancrez-la durablement conformément à la notice. Ne procédez pas au montage par vent 
fort et sécurisez les éléments en tôle non fixés contre le basculement ou l’envol. • Ouvrez et fermez les 
portes coulissantes lentement et de manière contrôlée. Tenez les mains et les doigts éloignés des zones de 
guidage et de fermeture, maintenez les rails dégagés et ne vous suspendez pas aux portes ni ne vous y 
appuyez. Par vent, gardez les portes fermées et verrouillées. • Rangez les objets de manière stable et 
placez les objets lourds aussi bas que possible ; maintenez l’accès dégagé. • Contrôlez régulièrement, ainsi 
qu’après une tempête, les ancrages, les assemblages vissés, les rails des portes, la toiture et la stabilité. 
Vérifiez l’absence de corrosion, de déformation, de dommage et d’arêtes vives ; cessez toute utilisation 
jusqu’à la réparation des défauts. • Ne montez pas sur le toit, ne l’escaladez pas et ne le chargez pas. 
Retirez à temps la neige, la glace et les feuilles sans monter sur le toit. En fin d’utilisation, éliminez 
séparément le produit et l’emballage selon les matériaux et conformément aux réglementations locales. 

IT – Istruzioni di sicurezza 

• Prima del montaggio e dell’uso leggere integralmente le istruzioni, rispettarle e conservarle. Utilizzare 
utensili idonei e guanti protettivi; le parti in lamiera e i bordi possono essere taglienti. Indossare 
un’adeguata protezione per la testa durante i lavori sopra il capo. • Installare l’armadio esclusivamente su 
una superficie piana e portante e ancorarlo permanentemente secondo le istruzioni. Non eseguire il 
montaggio in presenza di vento forte e assicurare le parti in lamiera non fissate contro il ribaltamento o il 
sollevamento causato dal vento. • Aprire e chiudere le porte scorrevoli lentamente e in modo controllato. 
Tenere mani e dita lontane dalle zone di guida e chiusura, mantenere libere le guide e non appendersi né 
appoggiarsi alle porte. In presenza di vento tenere le porte chiuse e bloccate. • Riporre gli oggetti in modo 
stabile e collocare quelli più pesanti il più in basso possibile; mantenere libero l’accesso. • Controllare 
regolarmente, nonché dopo temporali, gli ancoraggi, i collegamenti a vite, le guide delle porte, la struttura 
del tetto e la stabilità. Verificare la presenza di corrosione, deformazioni, danni e bordi taglienti; non 
utilizzare il prodotto fino alla riparazione dei difetti. • Non salire né arrampicarsi sul tetto e non caricarlo. 
Rimuovere tempestivamente neve, ghiaccio e foglie senza salire sul tetto. Al termine dell’utilizzo, smaltire 
separatamente il prodotto e l’imballaggio in base ai materiali e secondo le disposizioni locali. 

HU – Biztonsági utasítások 

• Szerelés és használat előtt olvassa el teljes egészében az útmutatót, tartsa be az abban foglaltakat, és 
őrizze meg. Használjon megfelelő szerszámokat és védőkesztyűt; a lemezelemek és élek élesek lehetnek. Fej 



fölötti munkavégzéskor viseljen megfelelő fejvédőt. • A szekrényt kizárólag sík, teherbíró alapra állítsa, és az 
útmutató szerint tartósan rögzítse. Erős szélben ne végezzen szerelést, a még nem rögzített lemezelemeket 
pedig biztosítsa felborulás vagy elfújás ellen. • A tolóajtókat lassan és ellenőrzötten nyissa és zárja. Tartsa 
távol a kezét és ujjait a vezető- és záródási területtől, tartsa szabadon az ajtóvezetőket, és ne 
kapaszkodjon az ajtókba, illetve ne támaszkodjon rájuk. Szeles időben tartsa az ajtókat zárva és reteszelve. 
• A tárgyakat stabilan tárolja, a nehezebb tárgyakat pedig lehetőleg alul helyezze el; a hozzáférést tartsa 
szabadon. • Rendszeresen, valamint vihar után ellenőrizze a rögzítést, csavarkötéseket, ajtóvezetőket, 
tetőszerkezetet és stabilitást. Ellenőrizze a korróziót, deformációt, sérüléseket és éles széleket; a hibák 
kijavításáig ne használja a terméket. • Ne lépjen és ne másszon a tetőre, és ne terhelje azt. A havat, jeget 
és leveleket időben, a tetőre lépés nélkül távolítsa el. A használat végén a terméket és a csomagolást 
anyagfajtánként elkülönítve, a helyi előírások szerint ártalmatlanítsa. 

RO – Instrucțiuni de siguranță 

• Înainte de montare și utilizare, citiți integral instrucțiunile, respectați-le și păstrați-le. Folosiți unelte 
adecvate și mănuși de protecție; piesele din tablă și muchiile pot fi ascuțite. Purtați o protecție adecvată 
pentru cap în timpul lucrărilor deasupra capului. • Instalați dulapul numai pe o suprafață plană și portantă 
și ancorați-l permanent conform instrucțiunilor. Nu efectuați montajul pe vânt puternic și asigurați piesele 
din tablă nefixate împotriva răsturnării sau antrenării de vânt. • Deschideți și închideți ușile glisante lent și 
controlat. Țineți mâinile și degetele la distanță de zonele de ghidare și închidere, mențineți libere ghidajele 
și nu vă agățați sau sprijiniți de uși. Pe timp de vânt țineți ușile închise și încuiate. • Depozitați obiectele în 
mod stabil și amplasați obiectele grele cât mai jos posibil; mențineți liber accesul. • Verificați periodic, 
precum și după furtuni, ancorarea, îmbinările cu șuruburi, ghidajele ușilor, structura acoperișului și 
stabilitatea. Verificați existența coroziunii, deformărilor, deteriorărilor și muchiilor ascuțite; nu utilizați 
produsul până la remedierea defectelor. • Nu pășiți, nu vă urcați și nu așezați sarcini pe acoperiș. 
Îndepărtați la timp zăpada, gheața și frunzele fără a urca pe acoperiș. La sfârșitul utilizării, eliminați 
separat produsul și ambalajul, în funcție de material, conform reglementărilor locale. 



  Area of installation requirement:
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